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One parameter would be agent. The human translator
was until recently the only agent, and one capaiile
extremely skilful work, such as the translation pafetry.

The key advantage of humans is their enormous rangde
flexibility in making the decisions translation danals.
(llyas, 1994: 47)
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Machine-translation research has taught us thairt ap
from standardized transfer operations in the reutin
translation of strictly formatted texts, translatiproblems
cannot be solved by conventional algorithms in any
encompassing way. Translation problems typically fom
cognitive insights, heuristic procedures, and mldtstages,
that do not operate by predetermined standards and
algorithms.

(Wilss, 1994: 41)

Rey s 5 Sall sda ) jati

. computer technology borrows its proceduresnfr
neurophysiology, trying to copy the functions ot thrain;
while being far from achieving this objective, i achieved
slow and partial successes.

(Rey, 1995: 115)

(RO ) (goae e 5 ) 13 ooal Gl e e

(s all dae ) g g il dlac )

A ey pailad oY

So sl el aall G AV all ClEdall masd (e dall VAl dlae Y die & Y

e 32l gl de ganall L8 aliad) (g cen (e amliall Cle sana (482 4y
eBle 5 cclualy ) Jia lipma Dlia padd Al asalial) Jady 1y s Al 4ga
dsiall e 13a iy 3Sas da ey dudiglly sall Jie gAY Jsaaly
a8l G et 8 seia Did AewilSl Glbaass ) <y A éi (s AY)
(ol G (o 88 JuaiV) (et aal g Vo Blal & 4 xll e el 5 MalSE
TS i o sedall 136 (8 " Lt Y1 i aalll ead” Jin 8l 8 " ean" L

il (5 58l Jlai¥) (e g S Al iy Al Gl e Caliss
<l yiall Aty al) clBdal)

A1) il cea Jsia ol clala dlaely @lld o) Ky



?W‘M A

(ol (B DU e e g Loy psedall 48 e Bl e 0 Y
Gl asiall 138 G Al 2t s @il cla e g Lgte Ayl Aals
O 4w A (ol QAL 0S4y daali O (S ) maliall (g e 5
Ol Aleal) i 5 Aaall ) i) 3 Jseasll @lldg (gAY maliall Cile sana
O Al 2 pmg ade o AaAl) des i) VS e JlE Jlaa) 138 3 d8))
(laall 408 ) daad) Sy (Jual) (Aleadl 4d of) daal) (malia of) < jia
Las e 3l dlae) Gl Cangll (b s AT 8 jlan s Aaa il dlee (e dalall
Claa i (A Jsasll GV S AV $3le 8 @ladall 2150 Lail 5 clelilay
JS Aaa il & L) o sedall () 3 a3l jhe Jlae gy paill ) senae el
Alajie Jlae gen Anas Gl (Alex 435 5l dlen) (e pai e O 5 e
48 pall ailadll 3 e byl 0 Vs | Jma cldae Y Gl jdall sda Jelds L
el A Jpm sl VA ailiadll quila ) ¢ Slie W1 Gy <l jiall & paill
Al ) ol Ua 83U Gl 138 o dals A1 Gusal 8y shai g el
Cargll g e <3 Al Lailadll e Leadl adiad Lai) g elgiDlia g Cla jiay Adlatia
aady aghed 3l oyl cadlia) o) 5 el <3 e Jsandl s 3 62 siiall
) S 2y JE Gl 5 5 A

The very act of putting this conceptual networkoitat
computer takes the machine a long way toward
"understanding” natural language. For example,igaré
out that "Please arrange for a meeting with Johrilat
o'clock” means the same thing as "Make an appoimtme
with John at 11," the computer simply has to pangetwo
sentences and show that they both map to the szgreal
structures in MindNet. "It's not perfect grokkinglénsen
concedes. "But it's a darn good first step."

MindNet3 also promises to be a powerful tool for
machine translation, Jensen says. The idea is t® ha
MindNet create separate conceptual webs for Englrsth
another language, Spanish, for example, and thgn #ie
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webs so that the English logical forms match tisganish
equivalents. MindNet then annotates these matobgiddl
forms with data from the English-Spanish transhatio
memory, so that translation can proceed smoothkitimer
direction.

(Jensen, 2001)
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The language of crafts is grossly inadequate far tw
reasons: the scarcity of suitable words and theddmce of

synonyms . . . In the language of crafts, a hampnerers,
an auger, a shovel, etc. have almost as many nasnbere
are crafts.

(Diderot, 1969)
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Many factors probably contribute: the lack of
standardization across different Arab countriesw@n inside
one country; the translator's inattention or unfemty with a
technical field; or even the mistaken idea thaylistc
variation' should be achieved through 'the use ifferént
terms for the same referent' by means of 'purpbsedibal
avoidance' (De Ward & Nida, 1986).

Al-Najjar, 1984, e of 5 )l (Say Gla slaall (4a 3 all
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Discourse analysis is, nevertheless, the compulsory
starting-point for every analysis of lexical unitem an
empirical point of view, which is in fact that ohd
linguist. The terminologist must adopt a differgmaint
of view and presuppose that the constitution of
terminological structures does not only depend on
morphosyntacitc rules but also, and primarily on
operational schemes, documented , preserved, and
transmitted by symbolic systems, including natural
languages. These schemes may be theoretical,
classificatory or practical, etc., and the unitagtess is
epistemological and semiotic. Linguistic reduction
would have a paralyzing effect in this area.

(Rey, 1995: 28)
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This occasional multilingualism, which is rare in
lexicography, is certainly not inevitable in termingy because
there are monolingual terminologies; but by itsuratand to
the extent that it follows the onomasiological agguh,
terminology can designate an object of though alass of
objects in all the languages of the world.

(Rey, 1995: 121)

A0V day i) g i) clathuaal) ale ¥
(Terminology and Machine Trandlation)

wduw}dJm\@Mu\@q@d\@M\g;uumuﬁqus
dan il 8 1o Babe dpald sda g Glalll (e dae 8 Jade (Sl oy ghat (Sl
Lo 8 Ay salll Jalgall i e Caddtl) 8 Aualal) sda () sn gy oY) Jaiud 285 21V
Bl 4 Ay agany A sale Ao Ay oY) Crlll G A8 el Ja Slady
£ £ :. :
OY g ¢ JaiS) a8 (Sld 8 ) o3 yhall Caal (8 Ay jal) Aadl Al L
5shiy aldll W) Gu aly gyl (8 ped) gl 138 caad 38 4l aaladll pia
@quL@\éhgsum@ﬂ\@ﬂ\M\ ).\}l.'a.\} ch_\AaJ\A)JA_u);
6@)@\&&\]@}6@\Q\JMMM'J&J§WJ&u\c_\M \.1})}‘
128 adil Sy s ol jaS a6l 4 gefall Barmial) Gl jaall jua i a )
Y Gy S il aaaall

21



dan i (8 dexiy Lo il aaleall o2 Jie o dglead) cliphatll e
G il el e J el Loy sl gl 3o il (bl el (e gl
Gl 13 o1aY Wl Cana gl oyl s AV (5 saill L paniae

Desktop Translator is a program that translatesnfro

English to Spanish, French, Italian, German andugaese,

and from French, Spanish, and German into Englixie

can translate typed text, dictated text, files,uinents, Web
pages and e-mail into a selected language. Using a
technique called Machine Translation, Desktop Tedos
translates a word in relation to sentence strucimek parts

of speech rather than translating words in isatatibhe
result is a higher level of accuracy and compreioens

(Collete, 1999)
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